AHTJIMACKUE TEPMUHBI B COEPE MUIIEBOX MPOMBIIIIJIEHHOCTH:
CTPYKTYPHAA XAPAKTEPUCTHUKA

I'apunoga K. A.
Kyzomuna O. /1.

Cmamws noceawjena uzyyeHuro aHei0A3bIYHbIX MEePMUHOI02UYECKUX eOUHUY 8 cihepe nuuesot
npomvluieHHocmu. B cmamve npedcmasnenst pe3yibmanuvl CMPYKMYPHO20 AHAIU3A MEPMUHO8
AHRNULICKO20 A3bIKA OAHHOU c@hepbl U Npeodsiodcenbl 8apuanmel ux kuaccuguxayuu. Mcmounu-
KamMu Mamepuana uccie008aHusi NOCIYHCULU AH2NIOSA3bIYHbIE CNeyuaibHble MeKCmbl 6 obiacmu
nUUe8oU NPOMbILUIEHHOCMU, ONYOIUKOBAHHbIE 8 Cemu UHMEPHEN.
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The article deals with the study of the English terms in food processing industry. The article pre-
sents the results of structural analysis of the English terms and variants of their classification.
The terms are selected from the English special texts in the food processing industry published
on the websites of food manufacturers.
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[InmeBas TpOMBINIEHHOCT, HA3HAYEHUEM KOTOPOH SIBISETCS POU3BOICTBO MPOIYKTOB
MUTaHUS, MIPEAICTaBIseT cOO00M OHY M3 IJIaBHBIX OTpacieil SKOHOMHUKHU BO BceM mupe. Bocrpe-
OOBaHHOCTb, MAaCCOBOCTb, MPUOBUIBHOCTh M CONPOTUBISEMOCTh SKOHOMHUYECKUM H3MEHEHUSIM
caenanu chepy NUILEBON TPOMBILUIEHHOCTH JIUaupytomiei. [InieBas mpoMbIIIIEHHOCTh pa3BU-
BaeTCs, U €€ TEPMUHOJOTHS CTAHOBUTCS ILIMpE, MOSTOMY JJIsi JIMHTBUCTOB OCOOBIM HHTEpec
Mpe/ICTaBIsIeT U3yYeHHe TEPMUHOB TaHHOW 00JIaCTH.

OOBEKTOM HAIIETO WCCIICIOBAHUS SIBISFOTCSI TEPMHUHBI aHTTUHCKOTO si3bIKa B cepe mu-
IEBOM MPOMBINIICHHOCTH. Llens mccnenoBaHusi — ompenesieHne CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
AHIIMACKUX TEPMUHOB JJAHHOM 00JIaCTH.

MartepuanoM ucciaenoBaHuss MOCHYXm 220 aHTJIOA3BIYHBIX TEPMHUHOB, OTOOPAHHBIX
METOOM CIUIOIIHOM BBIOOPKU M3 CHELUATBHBIX TEKCTOB, OTHOCAIIMXCS K cepe MUIIEeBOH mpo-
MBIIJICHHOCTH [4].

B mnocnennee Bpems Bce OoJbllle BHUMAHHS YIENSETCS HCCIEIOBAHUIO TEPMHUHOCH-
cteM [6]. Kpome Toro, Ha MpOTSHKEHHH MHOTHX JIeT ydeHbIMH-TuHrBUcTamu (B.I1. Jlanunenko,
C.B. I'punes-I'puneBuy, B.M. Jleifunk) npeanprHUMAINCh MOMBITKH KiIaccu(UIIUPOBATh EH-
TpajbHbIE MEXaHU3MBI 00pa30BaHMil HOBBIX TepMUHOB [ 1; 2; 3]. Cpeau OCHOBHBIX CITOCOOOB 00-
pa3oBaHUsl TEPMHUHOB MOXHO BBIZCTUTH: MOP(HOJIOTO-CHHTAKCUYECKH — CO3/1aHue HOBOTO Tep-
MHHa C TMOMOIIBIO CJIOKEHHUSI OCHOB CIJIOB, CJIOBOCIOXKEHUE; MOPPOIOTUYECKUIN — CO3aHUE HO-
BOT0O TEPMHHA C TOMOUIbIO  ap@HUKCOB; CEMAHTUYECKHH, KOTOPBI  3aKiI0YaeTcs
B HCIIOJIb30BAHUHU CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETAHHUS B KaYeCTBE TEPMMHA, KOTOpPbIE B3SITHI U3 OOIIe-
YIIOTPEOUTENBHOTO SA3bIKA; CHHTAKCUYECKUN — CO3JAaI0TCS TEPMUHOJIOTHUECKUE COUYETAaHUs; CO-
KpanieHue — GopMUpOBaHUE HOBOT'O TEPMUHA ITyTEM COKPAIIEHHUS CIIOB.

Omnwupasics Ha pa6oTs! JI.b. TkaueBoi, TEpMUHBI MOKHO pa3JeNUTh Ha CIEAYIOIIUE TPYII-
el [5]:

1) IIpocTele, WU OTHOKOMITIOHEHTHBIE, TEPMHHBI, KOTOpbIe 00pa30BaHbI C MOMOIIBIO Te-
PEOCMBICIICHUS OOIICYITOTPEOUTENBHBIX CJIOB, ahPUKCAMK WIH K€ 3aUMCTBOBAHUS M3 JPYTHX
TEPMHUHOJIOTHYECKHX chep.

2) CnoxHble — ABYXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI, KOTOPbIE XapaKTEPHU3YIOTCS LIETbHO-
o(opMIIEHHOCTBI0, 00PA30BBIBAIOTCS C TOMOILBIO TEPEOCMBICTICHHS MITH CIIOXKEHHS OOLeTPUHSI-
TOTO CJIO’KHOTO CJIOBA WJIM K€ 3aMMCTBOBAaHUS U3 IPYTHX TEPMUHOJIOTHYECKUX chep.
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3) TepMUHOIOTHYECKUE CIOBOCOYETAHUS — MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI, KOTOPBIC
oopMIICHBI pa3IeNbHO; TO CEMaHTHUYECKHU IIEIOCTHBIC CIIOBOCOYETAHHS, KOTOPhIe 00pa30BaHbI
C TMIOMOIIIBIO COETMHEHUS JBYX, TPEX UM 00JIee FIIEMEHTOB.

AHTTIUIICKIE TEPMUHBI, OTHOCSIIAECS K OOJIACTH MUIIEBON MPOMBINUIEHHOCTH, BKIIIOYA-
10T B ce0sI OT/ICTBHBIC CII0BA U CIIOBOCOYECTAHUS CIICIIUATBHOMN JICKCHKH.

OAHOCIIOBHBIE TEPMHHBI MOTYT HMETh Pa3JIMYHOE KOJMYECTBO CIOBOOOPA30BATEIHHBIX
KOMITOHEHTOB. [IpoaHann3upoBaB CTPYKTYPY aHTJIOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB B OOJACTU MHINEBOU
MPOMBINIJICHHOCTH, MBI BBIJSIHIN CIEAYIONME TPYIIIBI, COTJACHO crocodamM o0pa3oBaHUs
TEPMUHOB:

1. TepMmuHBI, cOCTOSIINE TOJBKO W3 OCHOBBI (35%): boil — xumerb, cream — CIUBKH,
custard — cllagkuii coyc, fit — yCTaHOBKA, food — MHINA, PAIlIOH MHUTAHUS, press — BBIKUMKA,
pulp — MAKOTH TUTONA, Skin — OYWINATH, fulum — KUCIOMOJIOYHBIA MPOAYKT, aroma — NMPUBKYC,
Oyker, chip — CTpyXKa, scone — CIOOHBIN X110, bard — TOMTHK IITIUKA.

2. CtpykTypy TepMuHa o0Opa30BBIBAET OJHA OCHOBA U OJuH win Ooiee apdukcos (31%):
aging — no3peBaHue, condition — NOBOIUTH, condiment — TIPUNpaBa, mixture — COCTaB CMECH,
bakery — xne6o3aBo, niekapHsi, boiler — BapHHUIIA, consistency — KOHCUCTCHITUS, converter — oca-
XapuBareib, couverture — MOKOJAHAS TIa3yph, curler — 3akaTo4Has MalluHa, fermentation —
OpoxeHue, KBacka, immerser — anmapar JJis OTpyKeHusl, leaching — obeccaxapuBanue, reduc-
tion — pa3MoibHas cucteMa, salinity — conepkanue conu, refillable — Bo3BpaTHbIii. Hanbomnee
4acTO MCIOIB3YTCs MpedUKCH re-, in- u cydukcer -er, -ture, -ency, -ing, -ion.

3. Tepmunsbl, obpa3zoBaHHBIe TyTeM cioBocioxenus (15%): in-bottle — B OyThUIKAX,
locksoy — MakapOHBI U3 PUCOBOM MYKH C COEBBIM COYCOM, [ukewarm — cierka Teriblid, oatmeal —
OBCSIHAsI MYKa, off-season — MEXCE30HHBIN mepuo, packpaper — ynakoBounas Oymara, bluegill —
coJIHEeUHasi pwi0a, bittersweet — ropbKO-clankuii, blackneck — TeMHBI HaleT HAa BHYTpPEHHEH
CTCHKE IeHKH OyThUIKH, bonnyclabber — XupHOE MOJIOKO.

4. TepMuHbI, KOTOpble OOpa3yercss MyTeM cilokeHus ocHOoB U addukcauuu (13%):
afterripening — no3apusanue, antiadhesiveness — TpOTUBONPUTAPHEIE CBOWCTBO, freeze-dried —
CyOIUMUPOBAHHBIN, BBIMOPOKCHHBIN.

5. Tepmunsbl, obpa3oBannble myreM ab0peBuanuu (5%): HACCP (Hazard Analysis And
Critical Control Points) — cuctema ymnpaBJieHHs] 0€3011aCHOCTBIO MUIIEBBIX NpoaykToB, ICC (In-
ternational Association For Cereal Science And Technology) — MexayHapoaHas accoLUaIus 10
Hayke u TexHosoruu 3epHa, Q&FC (Quality & Food Safety) — KOHTpOJIb KauecTBa M 0€30MacHO-
CTH NUIIEBbIX NPOAyKTOB, AAFCO (The Association Of American Food Control Officials) —
aMepHKaHCKas aCCOLMAIHS TOCYIapCTBEHHOT'O KOHTPOJIS 32 MPOAYKTAMH MTUTAHHUS.

Cpenu TepMUHOB B chepe MUIIEBON MPOMBIIIECHHOCTH BBIIECISIOTCS TAKKE JBYXKOMIIO-
HEHTHBIC U TPEXKOMIIOHEHTHBIC €HMHUIIBL.

JIByXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI IIPEJICTABICHBI CIICIYIOIIEH CTPYKTYpPOi:

1) Adjective + Noun: natural colour — HaTypalbHBIN Kpacutenb, palatable base — Bkyco-
Basi OCHOBa, raw meat — CBIpO€ MsCO, thermal agitation — TiepeMeNIMBaHNe TPU HATPCBAHHH,
irregular can — hbaconnas 6aHka, instant porridge — ObICTPO pa3BapuBaeMas Kaia, whole grain —
LEJIBHOE 3€PHO.

2) Noun + Particle: bag out — mmpuuesats, fall back — cHWXaTh aKTUBHOCTb, pin out —
packpeIBath, bone in — ¢ KOCTHIO, fishing-out — BHIJIOB.

3) Participle II + Noun: chopped meat — pybnenoe wmsico, heated lid — HarpeBaromas
KpBIIIKA, canned oysters — KOHCEPBBI U3 YCTpULl, dried octopus — CylIeHbI OCBMUHOT, kibbled
peas — KpyITHOPa3MOJIOThIN ropox 0e3 Menkon dpakuuw, tableted tea — TabmeTHpOBAaHHBIN Yai,
mixed acid — KUCIIOTHAsI CMeCh, nonwithered tea — 1ail U3 HE3aBsJIEHHOTO JIKCTA.

4) Noun + Noun: dairy dessert — MOJIOYHBIM JECEPTHBIN TPOAYKT, confectionery
products — KOHIUTEPCKHUE W3JAENusi, catering establishment — npeanpustus TUTaHus, cake
baker — nexapb-KOHAUTED, catering establishment — npennpusaTus nutanus, cake flour — myka
JUTS KOHIUTEPCKUX 1eTeH, cocoa solids — kakao-nopoIIoK, coffee extracts — Hactoit kode, milk
powder — cyxoe MoJIoKo, shelf life — cpok TOTHOCTH, taste panel — nerycTariioHHas KOMHUCCHS,
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wine maturation — cCO3peBaHUE BUHA, yeast assimilation — BeIpallluBaHUE APOXIKEH, carrot grad-
er — KaTuOpOBOYHAs MaITMHA JJIT MOPKOBH, juice body — TIIOTHOCTH COKa.

Cpenu TpeXKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB MOXHO BBIACTUTH cilenytoume: daily composite
sample — cpenHecyTo4Has nmpoda, laboratory mash method — nabopaTOpHBIN CIOCOO 3aTUPAHHS
conona, radiant heat exchanger — paiualluOHHBINA TEINIOOOMEHHUK, raisin seed vinegar — yKCyc
W3 CeMsH Hu3ioMa, raw material specification — crnenudukanus Ha CbIpbe, rotary vegetable
peeler — mamHa 6apabaHHOTO THIMA JJIE OYUCTKH OBOIICH, natural convection evaporator — uc-
MapUTeNh C €CTECTBEHHOW KOHBEKIMEH, fea flush sorter — COpTUPOBOYHAS MallIMHA AJIsl YailHOTO
coIpbs, lightly milled rice — cnabouumndoBaHHbIi puc, tablet compressing machine — TabneTupo-
BOYHAs MalllUHA, protein-containing product — 6EIKOBBIC IPOAYKTHI, unleavened bakery foods —
xJie0OTeKapHbIe W3JeNHsl U3 MPEecHOro Tecta, unsweetened block chocolate — xakao teptoe
B O110Kax, corrugated macaroni products — MaKapOHHBIE U3JIETUs C TOQPUPOBAHHOM MMOBEPXHO-
cTb1O, filled chocolate goods — moxonaaHble U3eNUs C HAYUHKOU, second quality semolina —
KpyIKa BTOPOTO KauecTBa.

CTpyKTypHBIH aHaJIM3 aHTJIMHCKUX TEPMUHOB B cdepe MHUIIEBONW MPOMBIIIIICHHOCTH TO-
Ka3aJl, 4To OOJBIIMHCTBO U3 HUX MPEACTaBICHBI MPOCTHIMU TepMUHaMU (43%), 4yTh MeHbIlE
CpeIy HUX JIBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB (39%), TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB Bcero 18%.
OAHOKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI COCTOSIT TOJBKO U3 OCHOBHI (35%), onHOM OCHOBHI U addukca
(31%), nByx ocHoB (15%), nByx ocHOB U adduxca (13%). Cpenu OAHOKOMIOHEHTHBIX TEPMH-
HOB BBIIEJISAIOTCS Tak)Ke €AMHUIIBI, 00pa30BaHHbIE MyTeM abOpeBHaIu. J[ByXKOMIIOHEHTHbBIE
TEPMUHBI UMEIOT MIPEUMYILECTBEHHO CTPYKTYpYy Noun+Noun, pexe Noun+Adjective.
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UHTEPTEKCTYAJIbHOCTb KAK PEYEBAA XAPAKTEPUCTHKA
COBPEMEHHOT' O A3bIKA CMHA
(HA MATEPHUAJIE CTATE 3KOHOMHYECKOH TEMATUKH)

3aouna A. H.
boowvipesa H. H.

Hannaa cmamus nocéawjena 0coOeHHOCMAM UHMEPMEKCMYAIbHbIX GKIIOYEHUN 6 HOBOCHHOM
OUCKypce U Ux Memooam peanu3ayuu Ha npumepe HOBOCHHbIX CIOHCEMO8 IKOHOMUUECKOL me-
mamuxu. B npedcmasnennoii pabome npusooumcs Kiaccuurayus uHmepmeKcmyaibHuIX C65-
3ell, a makce ONUCLIBAIOMCS PA3UiHble NOOX00bl K ONpedesienuto NOHAMUL OAHHO20 AGTIEHUSL.

KiroueBble cj10Ba: MyOIMIMCTHUECKUN TUCKYPC, UHTEPTEKCTYabHOCTh, HHTEPTEKCTYAJIbHBIC
BKJIFOYCHUS, IIPELICACHTHBIE UMEHA, [IUTaTa, aJIIII03U.
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